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«Філо, підтверди, чи правду каже Мотоясу. Спробуй перетворитися на той образ ангела».

«Е-е? Гаразд-гаразд».


Філонька, промовивши це... о, вона перетворюється на величного й прекрасного ангела.

Волосся золотого кольору, наче благословенне богами.

Очі сині, мов небо чи море... блакитні очі, перед якими тьмяніють навіть самоцвіти.

Чисті й білосніжні крила за спиною.

Найбільший скарб цього світу нарешті зійшов.


ФО-О-О-О-О-О-О!


Батько споглядає це видовище з беземоційним обличчям.

Згодом Батько уважно оглянув Філоньку з голови до ніг.


«З-зовсім гола... Ну так, вона ж не вдягнена».

«Одяг я приготую як слід!»

«Ні-і! Відчуваю, що Чоловік зі списом на щось витріщається!»


Овва? Слова Філоньки трохи відрізняються.

Філонька одразу повернулася в подобу пані філоріял.

Схоже, цього разу Філонька трохи сором'язлива.

Це справді чарівно.

Батько, чухаючи волосся, переводить погляд між деревом, за яким сховався я... і Філонькою.


«Схоже, що так і сталося, як казав Мотоясу».

«Тож тепер можна вилупити пані філоріял».

«Це зовсім інше. До того ж, проблема не лише в цьому».

«Схоже, я починаю розуміти, що для Героя Списа є пріоритетом».

«І з таким типом нам доведеться виживати в цьому світі...»


Батько глибоко зітхає.


«Маєте якусь турботу? Цей Мотоясу миттю її розв'яже».

«Ти і є проблема!»

«ХА-ХА-ХА! Жартуєте, цей Мотоясу — тямущий чоловік».

«Зовсім так не виглядає...»


Пані щось бурмоче собі під ніс, але це непорозуміння!

Згодом вона все зрозуміє.

Зараз час діяти!

Втім, завдяки Філоньці та пані Батько, схоже, теж успішно підвищує рівень.

Гадаю, все йде доволі добре!


«Загалом, полювання пройшло непогано. Щодо одягу для Філо... в тебе ж є план, так?»

«Звісно!»

«Господарю, що ви робитимете?»

«Шитимемо одяг!»

«Е-е...»


Із такими розмовами Батько завершив полювання, і ми повернулися до Зелтбуля.


Потім я провів їх до кімнати, куди привіз обладнання, що перетворює магічну силу на нитки.

Дорогою назад на нас напав якийсь дурний грабіжник, якому Філонька видалася рідкістю, але ми миттю його знищили.

Щоправда, цінних речей при ньому не було.


«Оце і є те обладнання, що перетворює магічну силу на нитки?»


Батько пробурмотів, роздивляючись підготовлене мною обладнання.

Так, саме це — найкраще обладнання для створення одягу для Філоньки та пані філоріял.

Я хотів придбати найкраще, тож довелося добряче попітніти з грішми.

Але це ж необхідні витрати.

Завдяки цьому Філонька сяятиме ще яскравіше.


«Саме так».

«...Стривай. Це обладнання, схоже, коштує чимало. Ти що, взяв його в оренду?»

«ХА-ХА-ХА! Якщо ми виховуємо пані філоріял, то я, звісно, його купив!»

«І звідки в тебе такі гроші?!»

«Навряд чи його можна купити за 20 срібняків. До того ж, у нас кілька яєць...»

«Я їх заробив і купив, це очевидно. Ось решта!»


Я віддаю Батькові всі свої статки.

Щоправда, через купівлю яйця пані філоріял та обладнання там лишилося небагато.


«Ой усе, та тут більше, ніж ти мені давав... Тоді сенс кишенькових грошей зникає!»


Батько вражено вигукує, дивуючись моїй кмітливості.

Це дуже тішить.

Продовжуватиму в тому ж дусі й підніматиму свою репутацію.


«...Гаразд, годі про це, рухаймося далі».

«Що робитимемо?»

«Філо, це обладнання перетворює твою магічну силу на нитки для одягу. Тоді, коли перетворюєшся на людину, не будеш голою».


Люба Філонька принюхується до обладнання, яке я приготував.

Який же це чарівний жест.


«Ні-і, від нього тхне Чоловіком зі списом! Філо не хоче його торкатися!»

«Не вередуй! Безкоштовне — найдорожче!»

«Ні-і! Господарю-у, хай буде щось інше! Філо не хоче його торкатися!»

«Я розумію твої почуття... але Філо, це необхідна річ, тож не могла б ти потерпіти?»

«Правильно, Філо! Інакше підеш у кімнату до Мотоясу».


Овва? Це ж нагорода?

Філонька крадькома поглядає в мій бік.

Я відповідаю з усмішкою на все обличчя, піднявши великий палець.

Ласкаво просимо!


«Ні-і!»


Філонька торкнулася обладнання й почала швидко-швидко його крутити.

О, яка сила.

Обладнання крутиться на шаленій швидкості.

Аж іскри летять.


«...Це не стане для Філо надто суворим покаранням?»

«Нічого не вдієш. Це гарна нагода навчити її, що вередування не приводить до добра».

«Фу-ну-у!»


Філонька щосили крутить обладнання.

Чи все буде гаразд?


«Слухай, Мотоясу. Скільки ниток потрібно?»

«Для одягу потрібно чимало. Треба ще трохи».

«Господарю, Філо хоче великий одяг, такий, щоб навіть у подобі філоріял крил не було видно!»

«Запитаю, хоч і знаю відповідь. Чому?»

«Бо Чоловік зі списом дивиться на мене дивними очима!»


Дивними очима?

Такого не може бути.

Я завжди дивлюся на Філоньку теплим поглядом, сповненим поваги й любові.


«А... зрозуміло. Тоді, окрім одягу, зробимо ще й плащ... А може, одразу лише плащ...?»

«Пане Наофумі, якщо плащ майорітиме на вітрі, тіло все одно буде видно».

«М-м...»

«Тоді я пошию елегантного плаща!»


Філонька різко зупиняє обладнання й дивиться на нас.


«...Чоловік зі списом шитиме Філо одяг?»


Звісно.

Цей Мотоясу створить для Філоньки найкращий образ.

Овва? Батько відповів миттю.


«Не зважай».

«Ні-і! Не хочу носити те, що пошив Чоловік зі списом!»


Філонька вередує.

Ку-у... Яка ж вона чарівна.


«Цікаво, як Мотоясу ставиться до того, що його вважають за бактерію...»


Бактерію?

На Філоньці не може бути жодних бактерій!

Я ж часто відвідував заходи з рукостисканнями з Філонькою у світі після встановлення миру.

Щоправда, коли підходила моя черга, Філонька часто йшла на перерву.

Тоді Батько казав: «Ти ж купив Філо час на перерву. Тішся».


Бути корисним для Філоньки — це честь!

До того ж, після заходу Батько іноді дарував мені пір'їну Філоньки, тож я не мав жодних претензій.


«Ой усе... зрозумів. Пізніше замовлю в кравецькій, тож терпи! Тьху, схоже, на мене чекає купа зайвих витрат. З Рафталією було дешевше».

«Не треба казати так, ніби я дешева...»

«Батьку, невже ви не дозволите мені пошити вбрання для Філоньки?»

«Саме так».

«Яка прикрість! Я так хотів це зробити!»


Втім, Філонька з першого світу теж відмовлялася, коли я намагався пошити їй одяг, бо була сором'язливою.

Приємний спогад — як я таємно подарував їй сценічне вбрання власного дизайну й змусив його вдягнути.


«Терпи».

«Зрозуміло. Цей Мотоясу стримається».

«Дивно, що ти так легко погодився...»

«Мені страшно, бо тут точно щось нечисто».


Батько з пані якийсь час пильно на мене дивилися.

Мені подобається, як Філонька вдягається, але я люблю Філоньку в усьому.

Цікаво, який образ цього разу покаже мені Філонька.


«У-у...!? Спина аж мурашками вкрилася!»


Після того Філонька ще деякий час крутила обладнання для перетворення магічної сили на нитки.

Поки пані наглядала, Батько обійшов кравецькі крамниці Зелтбуля й домовився.

Далі лишиться віднести нитки до майстерні, де їх перетворять на тканину, і все буде готово.

Для цього в кравецькій треба зняти мірки з Філоньки.

Втім, у Зелтбулі, цьому плавильному казані рас, за гроші можна вирішити будь-що.


Мені наказали лишитися вдома, тож я чекав у готелі, але, за словами Батька, усе складалося добре.

До речі, вони зайшли в рекомендовану крамницю зброї й зробили копію зброї.

Батьків щит змінився.

Це щит із метеоритного заліза.


«Що ж... сонце вже сідає. Треба пошукати ту старшу сестру Рафталії, як радив Мотоясу».

«Сестру Садіну. Вона справді в Зелтбулі?»

«З огляду на все, що сталося, імовірність висока... Мотоясу, ти ж знаєш, як її шукати, так?»

«Звісно. Якщо моя пам'ять не зраджує, Батько обійде кілька таверн Зелтбуля, і, завербуючи співрозмовників, обов'язково знайде старшу сестру пані».


Це перевірений метод, заснований на досвіді минулих циклів.

Батько майже напевно знайде старшу сестру пані.


«Якісь надто розмиті плани...»

«Судячи з розповідей Рафталії, достатньо одного погляду на косатки-звіролюдину, хіба ні?»

«Але ж старша сестра пані має й подобу напівлюдини».

«Я не пам'ятаю, щоб бачила її в такій подобі...»


Пані відповідає мені з виглядом, сповненим сумнівів.

Справді, старша сестра пані рідко буває в подобі напівлюдини.

Відколи вона почала жити в селі Батька, вона майже завжди була у подобі звіролюдини, тож, певно, так само було й до того, як ми потрапили в цей світ.


«Не знаю, чому, але вона не часто бувала в подобі напівлюдини перед пані та іншими».

«...Якщо подумати про місце й про стосунки з людьми, то це неважко зрозуміти».

«Тобто?»


Пані питає в Батька, який усе розуміє.


«Якщо мені, як Герою Щита, доведеться діяти в межах Мелромарка, і я матиму змогу змінювати подобу, я б змінював її, щоб приховати свою сутність».

«Маєте на увазі чутки?»

«Так. Не знаю, чому старша сестра Рафталії часто буває у подобі звіролюдини, але, схоже, їй було зручніше діяти, приховуючи подобу напівлюдини. А в Зелтбулі, навпаки, вигідніше бути в подобі напівлюдини... щось таке».

«Дволикість...»


Пані пробурмотіла, дивлячись на Філоньку.

Дволикість... Це як різниця між режимом філоріял-королеви та режимом ангела.

Обидва чудові, найвеличніші образи.


«І ось що. Шукати старшу сестру Рафталії — це добре, але брати Рафталію з собою в таверни...»

«М-м?»

«Е-ем... Я не бачила Садіну-сестру в подобі напівлюдини, та й Садіна-сестра, побачивши мене дорослою, навряд чи одразу впізнає».

«У такій невизначеній ситуації, та ще й обходити кілька таверн — це не для дітей».

«Я... я не дитина!»


О, Батько ставиться до пані як до дитини.

Гадаю, вони їли в таверні на острові Карміла, але для Батька пані справді дитина.

Тож він не хоче брати її з собою.


«Але ж...»


Батько дивиться на мене.


«Якщо накажете, цей Мотоясу охоронятиме Батька».

«Ти ж у надмірній самообороні можеш убити когось».


Овва? Хіба це погано?

Чим більше знищимо зла, тим краще для майбутніх поколінь.


«Можливо, було б швидше, якби я взяв із собою Рафталію, але місце непросте. Як би не лишити Мотоясу й Філо наодинці».

«Ні-і!? Філо теж піде!»


Філонька вередує.

Зворушливо.


«Усе гаразд. Рафталія ж буде поруч».

«Е-е... Рафталіє-сестричко?»

«Філо, можна поставити тобі кілька запитань щодо цього твого ставлення?»


Овва?

Філонька чимось невдоволена пані?


«Рафталіє, ти ж тепер старша сестра, тож маєш добре доглядати за Філо».

«Т-так...? Чому ви говорите, мов батько, пане Наофумі?»

«Бо Батько — це Батько!»

«Герою Списа, замовкніть! Ви все ускладнюєте!»


Пані мене насварила.

Це були слова з досвіду майбутнього, але я погано їх сформулював.

Щоб у майбутньому отримати визнання моїх стосунків із Філонькою, я докладатиму зусиль, аби будувати кращі стосунки з пані.


«Загалом... я вже досить сильний, і посилення теж поступово відпрацьовую на практиці, тож якщо знову з'являться вбивці, я хоча б зможу втекти. Якщо пробиратися крізь людні місця, вони навряд чи наслідуватимуть».

«Якщо накажете, я їх знищу».

«Із цим... ну, якось розберемося. Бо ви ж поруч».


І Батько почав готуватися до виходу.

Тепер старша сестра пані точно приєднається до нас.


«Ні-і! Філо теж піде!»

«Не вередуй! Ще раз так заверещиш — справді віддам тебе Мотоясу».

«Ні-і! Господарю, не лишайте Філо!»


Філонька кричить на повен голос.

Може, коли її лишали в торговця монстрами, вона так само кричала?


«У-гх...»


Батько має вигляд, ніби йому відривають душу.

Так і є.

Почувши такий крик душі Філоньки, не послухатися неможливо.

Це неминуче.

Зі старшою сестрою пані доведеться попрощатися.

Або ж підемо всі разом.


«Н-ні!»
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